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СТИЛІСТИЧНА ТРАНСПОЗИЦІЯ ЯК ТИП ВИСУВАННЯ У ТВОРАХ СУЧАСНИХ АМЕРИКАНСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ

У статті розглядаються види і функції стилістичної транспозиції як типу висування у текстах сучасних американських письменників. Особлива увага приділяється аналізу транспозиції дієслів та займенників у функції іменника, тобто субстантивації. Відзначається, що завдяки транспозиції стилістично нейтральні граматичні форми набувають позитивного (must-see) або негативного (has-been) оціночного значення. У ряді творів використання транспозиції створює ефект градації. У роботі також відзначається міжмовний аспект транспозиції, а саме запозичення субстантивованих форм англійських модальних дієслів в українську та російську мови.
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Теорія висування є однією з основ стилістики. І. В. Арнольд характеризує висування як “способи формальної організації тексту, що фокусують увагу читача на певних елементах повідомлення” [1, с. 99]. У це визначення можна додати фразу “прагматично важливі елементи повідомлення”. Більш загальне визначення цього прийому подає Джон Даутвейт: “Висування є загальним лінгвістичним прийомом, за допомогою якого створюється маркований лінгвістичний вираз, цей вираз передає значення, яке відрізняється від немаркованого синонімічного значення” [3, с. 93]. Можна запропонувати і більш просте пояснення висування як стилістичного прийому, що привертає увагу читачів (слухачів) до прагматично важливих фрагментів тексту.
Існують два підходи до класифікації висування. Зокрема, Джеффрі Ліч виділяє два аспекти висування – якісний і кількісний. Якісний аспект включає девіацію (відхилення) від мовного коду, тобто порушення мовної норми, а кількісний аспект означає відхилення від очікуваної частоти використання мовних одиниць [4, с. 38-39]. У свою чергу, І. В. Арнольд виділяє і систематизує типи висування, до яких відносить ефект ошуканого очікування, стилістичну конвергенцію та зчеплення [1, с. 100-112]. Ця класифікація добре відома у вітчизняній стилістиці і особливо не переглядалась. Разом з тим, у західній стилістиці традиційно використовується класифікація Міка Шорта, який виділяє такі типи висування, як паралелізм та девіація [5, с. 19-21]. Різниця між двома класифікаціями полягає лише у використанні поняття “стилістична конвергенція”, яка, без сумніву, є експліцитною і важливою ознакою висування. Щодо зчеплення, то це поняття збігається з паралелізмом, а ефект ошуканого очікування включає девіацію.
Девіація, тобто відхилення від мовної норми, може бути лексичною, семантичною, граматичною. Метою нашої роботи є дослідження транспозиції, тобто граматичної девіації як типу висування у романах і оповіданнях сучасних американських письменників. Актуальність дослідження зумовлена зростаючим використанням різних видів висування у художній літературі та газетних текстах, а також незначною кількістю наукових робіт, присвячених граматичним аспектам висування. Матеріалом роботи є оповідання сучасних американських письменників жанру flash fiction та романи таких відомих письменників, як Н. Спаркс, Дж. Еббот, М. Х. Кларк, Г. Брейвер, що вийшли друком після 2000 року.
М. Шорт, Д. Ліч, Д. Даутвейт та інші відомі вчені виділяють різні прояви якісного аспекту висування, тобто девіації, серед яких неологізми, інверсія, парадокс, метафора та інші лексичні і граматичні стилістичні засоби. Одним з цікавих видів граматичної девіації є стилістична транспозиція. О. О. Селіванова характеризує транспозицію як “використання однієї граматичної форми в значенні іншої в межах однієї парадигматичної опозиції” [2, с. 748]. Можна запропонувати робоче визначення цього типу висування: транспозиція – це стилістичне використання граматичної форми у незвичному контексті. Транспозиція може спостерігатись у дієсловах, прикметниках, іменниках, займенниках та службових частинах мови.
За нашими спостереженнями, особливо поширеним видом транспозиції у сучасних художніх текстах американських письменників (як і у текстах засобів масової інформації) є вживання дієслів у функції іменника (субстантивація). Серед проявів цього виду транспозиції слід відзначити використання модальних слів must, can, форми Present Perfect та складених дієслівних присудків з модальними дієсловами в якості іменників.

Дієслівна форма has been є стилістично нейтральною. Але коли вона використовується як іменник для характеристики людини, то отримує негативне аксіологічне значення: You are a has-been (Дж. О’Хара). У романі сучасного детективного автора Джеффа Еббота одна з дійових осіб описується як людина, що частково втратила популярність: Celeste Brent was a has-been celebrity. Тут граматична форма використана атрибутивно, проте можна стверджувати, що це новоутворений іменник у функції означення.
Використання складних дієслівних присудків з модальними дієсловами must, can у функції іменників стає певною тенденцією у сучасній англомовній художній літературі і газетних текстах. Модальне дієслово must комбінується із смисловими дієсловами have, read, see, do: There were three things he had to do that night – three MUST – DОs (G. Braver). Незважаючи на зміну граматичного значення, лексичне значення присудка у функції іменника – значення необхідності, обов’язковості – зберігається. Разом з тим, інший вид висування, написання з великої літери, підсилює значення субстантивованого присудка і створює певний стилістичний ефект градації. Транспозиція дієслівного присудка must do зустрічається в оповіданнях і романах інших сучасних авторів – М. Х. Кларк, Д. Ші: She had already put together a “must-do” list concerning her hospital stay (Д. Ші “Mom Fading in Character”).
Проте транспозиція присудків must-see, must-have, must-read більш притаманна газетним і журнальним статтям: I liked the film and it’s definitely a must-see (The Internet site); “What about Bob?” The must-see movie for all psychiatrists and neurotics alike and the rest (“Newsweek”).

Цікаво відзначити, що наведений вид стилістичної транспозиції має міжмовний аспект. В українській і російській мовах спостерігається активне запозичення таких неологізмів, особливо у газетних і журнальних текстах: Врубель – це абсолютний must-see жовтня (“Україна молода”); Цей костюм є маст-хев для жінок цієї осені (“Мода”). Ця лексика притаманна літературному стилю і функціонує як іноземні слова (must-see), або як варваризм (маст-хев, маст-рід). Якщо в англійській мові така транспозиція є ефективною завдяки стислості і етимологічній прозорості подібних мовних одиниць, то в українській мові вона є недоречною. Разом з тим використання подібних слів в українській та російській мовах створює ефект висування, демонструє ерудицію автора.
Транспозиція модальних слів у сучасних американських авторів зустрічається не так часто, проте також створює певний стилістичний і прагматичний ефект. У романі популярного письменника Кена Фоллетта “Jackdaws” (“Галки”) спостерігається перехід від стилістично нейтрального складеного дієслівного присудка might enable до модального слова maybe (можливо) у функції іменника: Dieter told Rommel that the interrogation of  prisoners might enable him to cripple the Resistance before invasion – but Rommel, like any military commander, took a maybe for a promise. У даному контексті модальне слово maybe взаємодіє з іменником promise (обіцянка), і така взаємодія створює ефект градації у фрагменті.
Газетні і журнальні тексти не є матеріалом нашого дослідження, проте певне порівняння транспозиції у художніх і газетних текстах вважаємо за доцільне. Зокрема, наведено модальне слово maybe використано не лише в якості іменника, але й також власного імені в заголовку статті у журналі “Economist” (2017 рік), де мова йде про прем’єр-міністра Великої Британії Терезу Мей: Theresa Maybe. У даному випадку підкреслюється її невпевненість і разом з тим створюється значний стилістичний ефект, оскільки автор вживає одночасно антономазію та парономасію (подібність прізвища до модального слова). Можливо, це прізвисько закріпиться за Терезою Мей, як у свій час Ангелу Меркель назвали “Frau Nein”.
У романах і оповіданнях американських письменників детективного жанру спостерігається транспозиція особових займенників me та you. У цих випадках змінюється не лише граматичне значення, але й семантика займенників. Вони набувають значення “особистість” у контекстах, пов’язаних із психологічними роздумами: The old me died. The new me doesn’t want to be born (Дж. Еббот); “Now he is playing the role of you – metaphorically speaking” (П. Корнуелл). Більш традиційним є транспозиція займенника one. Проте у художніх текстах це не лише заміна іменника, але також емфаза із значенням “саме той; той самий; єдиний”: You were made for me. You are the one (Н. Деміль).
Транспозиція службових слів не створює такого значного ефекту висування, як транспозиція іменників або займенників. У ряді випадків письменники застосовують транспозицію складених сполучників (what if, if only) у діалогічній мові персонажів як реакцію на чиєсь висловлювання або у внутрішніх монологах: I’m playing the what ifs. It’s the worst game in the world (Дж. Еббот); “If only Mrs. Buckland hadn’t called me yesterday wanting some stupid roast chicken. This never would have happened”. “Janey”, Thomas chided, “life is full of if onlys” (К. Х. Кларк).
У нашому дослідженні розглянуто один тип висування – транспозицію, що являє собою прояв граматичної девіації. У роботі більше уваги приділено транспозиції дієслівних присудків, модальних слів та займенників, оскільки ці стилістичні прийоми не лише привертають увагу читача до важливих ідей або фрагментів тексту, але й демонструють креативність, мовну творчість письменників. Перспективи подальших досліджень полягають у визначенні видів стилістичної транспозиції у сучасних поетичних текстах і у мові мас-медіа.
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Аннотация

В статье рассматриваются виды и функции стилистической транспозиции как типа выдвижения в текстах современных американских писателей. Особое внимание уделяется анализу транспозиции глаголов и местоимений в функции существительного, то есть субстантивации. Отмечается, что благодаря транспозиции стилистически нейтральные грамматические формы приобретают положительное (must-see) или негативные (has-been) оценочное значение. В ряде произведений использование транспозиции создает эффект градации. В работе также выделяется межъязыковый аспект транспозиции, а именно заимствование субстантивированных форм английских модальных глаголов в украинском и русском языках.

Ключевые слова: выдвижение, девиация, транспозиция, модальный глагол, модальное слово, субстантивация.
Abstract 
The article considers kinds and functions of stylistic transposition as the type of the foregrounding device in the texts of the contemporary American writers. Special attention is paid to the transposition of verbs and pronouns in the function of nouns, i. e. substantivation. It is stressed that, due to transposition, the stylistically neutral grammar forms acquire positive (must-see) or negative (has-been) evaluative meaning. In a number of texts the use of transposition creates the effect of gradation. The paper also emphasizes the interlingual aspect of transposition, that is the borrowing of the substantivized form of the English modal verbs into Ukrainian and Russian languages.
Key words: foregrounding, deviation, transposition, modal verb, modal word, substantivation..
